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De veterum versionum discrepantia in Joel. 1, 17. 

nnn nmc 



Quamquam illorum verborum, quae praeter nnn 
non nisi loco apud Joelem laudato leguntur, inter- 
pretatio hominum doctorum ingenia nunquam non 
vehementer exercuerat, tamen nostra demum . aetate 
interpretes clavem, ut ajunt, auream, quae genuinum 
eorum intellectum veramque prophetae mentem aperiat, 
reperisse suo jure gloriantur. 

Quod primum ad tJtoy vocem attinet, earn doctores 
judaici Ebn'Esra, Kimchi aliique chaldaicae t^sy affinem 
opinabantur; sed quoniara in Joelis vaticinio sermo est 
de siccitate, illudtf'Dyautem proprie significat jjputrescere, 
putrefieri" nee non granorum putredo nimios propter 
humores exsistit, eorum opinio parum probabilis; nostra 

vox ex arab. & illustranda videtur: lxR siccns 



fuit [de sordibus manuum]; quae vox procul dubio 
cognata cum ^Lo et is'aj aridum, siccum esse. Vocabuli 



1 Haec commentatio a Scheinero, clarissimo universitatis 
Vindobonensis theologo in sermonem patrium translata, jamjam 
in Ephem. Oesterr. Viertjschr. f. kath. Theol. J. 1863 Tom. II. 
Fasc. 2. typis exscripta legitur^ 

1* 



rims significationem suppeditat syriacum f^f -^ =grana 
frumentaria cf. vers. syriac. Joh. 12, 24; descendit a 

T (&^s) separavit, sparsit; nomen subst. vult in- 

telligi de singulis frumenti granis, quae disperguntur; 
hac significatione id quoque accepit Rab. Tanchum, 
quern Crednerus in sua comment, ad Joel, introducit 
loquentem: ^jj L$J$f X^U.J! s^joij! yj^' 
uON^K DEnjD deriv. a pj-ia aliquid abripere, praesertim 
quid alluendo auferre, tollere cf. Jud. 5, 21. arab. 

ol^- verrendo, abstergendo aliquid auferre *a\ alluvione 
abripere. Fuerunt, qui opinarentur DD^O instrumentum 
denotare, cujus ope terra tollatur et versetur = palam, 
batillum; nee tamen haec significatio sanum praebet 
sensum; ilia vox ipsum agrum aratro, pala, batillo, 
rastro subactum et quod ad idem redit ipsas 

' 

agri glebas significat cf. arab. oys* = pars terrae aliqua 

re praecipue aquae fluxu perrupta = gleba. Idcirco ilia 
vocabula hunc fere sensum praebent: 

Exaruerunt grana [frumenti] sub glebis suis. 
Qui ab hocce vocabulorum intellectu ad versiones 
veteres sese converterit , eas cum ab interpretatione 
nostra diversas turn ipsas alterani ab altera quam 
maxime dissentientes inveniet. Sunt autem illae ver- 
siones haecine: 

I. versio LXX - viral. sa^T^oav dafiakeiq snl TaTg 
(pdrvcug amwv. 

II. syriac. ^.oiZoVo] VL l2*ao ^4 famelicae 
fuerunt juvencae super praesepibus suis. 

in. , chaidaic. pnna^o ninn w^: 1; )^DDrpdi- 

lapsa sunt [vini] dolia sub operculis suis. 

IV. vulgat. Computruerunt jumenta in stercore 
suo. 



'alia scrib. ratio : 1DNDFPN alia est 



Sunt hercle ita multae dissensiones et ita magnae, 
quibus plures majoresque alio loco vix et ne vix qui- 
dem deprehendi possint. Qui in hac rerum dissensione 
in dissensionis originem inquisierit, is profecto non 
illi similis videbitur, qui nodum in scirpo quaerit. Illi 
vero, qui loco nostro nodum viderint suo vindice dignum, 
eum non debent hac_ oratione tamquam gladio dis- 
secare, ut dicant, tales discrepantias non esse nisi 
meros interpretum errores nee aliunde profectos quam 
ab eorum linguae hebraicae inscientia. Apud inter- 
pretes LXX discrepautiae consulto factae iis saltern 
locis reperiuntur, quibus verecundia quaedam religipsa 
[dogmatica] genuinum textus hebraici sensum reddere 
eos vetabat. Cujus rei luculentum in ipso Joele IV. 11,- 
exemplum deprehendes, ubi versio LXX-viralis pro vo- 
cabulis im23 nriiH HOB' lectionem o itgavg eavo) pajci]- 
tijg suppeditat: ibi enim in aperto est, interpretum LXX 
animis scrupulo fuisse cascam illam Hebraeorum opini- 
onem de Jahve deo , qui una cum heroibus suis i. e. 
fulmine, tonitru, grandinibus ad hostes perdendos non 
aliter atque Mars Ultor de coelo descensurus et crede- 
batur et sperabatur. At vero iis locis qualis ille 
noster est quibus tale quid religiosi vel scrupulosi 
non inest, discrepantiae suam originem non potuerunt 
non ducere a codice M. S., qui vocabulorum hebraicorum 
scripturam noluerim dicere diversam, sed mancain, 
obliteratam lectuque difficilem exhibebat. Inde igitur 
veterum versionum auctoribus necessitas quaedam enata 
est, ut in locum vocabulorum lectu difficilium novicias 
et quadrantes voces ex suopte ingenio commentas sub- 
stituerent. Idcirco illas discrepantias, unde factae sint, 
intellecturi opus habent istas voces subditicias et in- 
dagare et in apricum proferre. Hanc vero artem 
lubricam qui factitat, saepenumero ut ingenue pro- 
fitear vim imaginandi exnibebit non minorem, quam 
ipsimet boni interpretes antiqui, ut interdum tibi videare 
caecutientem videre caeco ducem ! 
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In hac nostra disquisitione optime auspicabimur 
ab ea voce hebraica, quae est subjectum i. e v a voce 
nrnB, etenim ad earn, quam huic' vocabulo subdiderant, 
signiiicationem reliquorum vocabulorum significationes 
magis miuusve accommodarentur necesse fuit. Pro voce 
P,1T)B interpretes LXX vocem rvns legerunt, quam 
dumtaxat vocem vocabulo dafJLakiq reddere solent cf. 
4 Mos. 19, 2. Hos. 4, 16. Am. 4, 1. utique earn 
quandoque vocabulo /3oijg reddunt, sicubi hujus vocabuli 
genus femininuin voce aliqua adjecticia denotari potest 
cf. 1 Mos. 41, 2. /So'eg Kakal. 1 Sam. 6, 7. float; 
nQwtoToy.ovaaq. Plane eodem, quo interpretes LXX, 
modo etiam versionum syriacae et vulgatae auctores 

legerunt, qui illam vocem vocabulis: ]^.j^^o et ..jumenta" 
reddiderunt. Aliter atque hi chaldaeus legit, qui illam 
vocem duobus vocabulis "iDfi 1313 dolia vini (cados vi- 
narios) significantibus expressit. Pocockius lubens, ut 
ait, sese fatetur non intelligentem, quo modo factum 
sit, ut tarn mirum in modum chaldaeus illam vocem 
vertat! Nisi totus fallor, bonus ille targumi auctor 
pro nilC, ut interpp. LXX aliique, fin? legit ; vocabulum 
"12 gen. fern., cujus numerus plur. utique D^3 mavult 
quam nil? sonare, itddov, cadum, dolium denotat cf. 
1 Mos. 24, 14. 1 Reg. 17, 12. etc. huic vocabulo in- 
super vocem ion tamquam nagaippaOTMwg adjecit. Ut 
deinde ad DimS")^ transeamus, hanc vocem ab Interpp. 
LXX vocabulis yatvat, am&v redditam videmus ; loco 
'nnirD^ao- literis a', 1, D, cum 2, 1 (1), D immutatis 
vocem qn^D'OO [absorpta N litera] = [Dn^nDi2tt] eos 
crediderim legisse, si ipsam hanc vocem D-i:$D ab iisdem 
vocabulo .' driofhjmj Jerm. 50, 26. redditam nescirem; 
quum vero alias quoque litera D cum N immutata re- 
periatur, interpp. LXX cn^n'DIS^t legisse videntur; hanc 
enim vocem nunquam non vocabulo (pavvrj reddunt cf. 
Jes. 1, 3. Prov. 14, 4. Eandem lectionem 'Syrus quoque 

secutus est, qui ,_*<nZoVo| exhibet. Ab his et chal- 
daica et vulgata versiones diversae sunt; chaldaeus 



interpres vocem nostram [orpnfihaD]- vocabulo ]inn& J6 
reddidit. Quaenam, quaeso, ilia vox, quam chaldaeus 
interpres pro hebraico vocabulo QPTifen^Q et legere et 
chaldaice pnriB^D reddere potuerit! Nullus dubito, 
quin chaldaeus in textu hebraico pro voce QntflETttD 
litera -*) cum V immutata, ipsam eandem, quam ejus 
versio exhibet, vocem 1. e. DppnBWB et viderit et 
legerit: quumenim in lingua hebraica verbum f]l-j ob- 
serandi, operiendi notionem haberet nee non nostro 
loco vocabulum requireretur, cujus significatio cum nn3 
concineret, in opinionem seductus est, HB13D esse nomen 
substant. a verbo ^V literae D instrument, ope for- 
matum itaque instrumentum, quo quid operiretur vel 
operculum significare. Quod, ad versionem Vulgat. 
nostrum vocabulum verbis ,,in stercore suo" reddentem 
attinet, baud scio an ulla vox reperiri queat, quae 
fimum, stercus , significans - cum voce DETWD exarata 
inter legendum facilius confundi possit, quam vox DCt^X, 
niSt&'N (cf. Ps. 113, 7. 1 Sam. 2, 8.): literae "v et J 
una pro iy, lit. D pro x legebantur. 

Intellectu difficiliores etiam discrepantiae sunt, quae 
a male. intellecta jBteg. voce originem duxerunt. U-t ab 
interpp. LXX e0xfy r ui]aav proficiscar, inter omnia verba, 
quae saliendi notionem habent, nullum invenio, quod 
talem scribendi formam exhibeat, 'qualis inter legendum 
ciim iBdy confundi possit cf. nfn, 'in:; fn, ^n.(^n 
certe) ; cogitaverit quis de verbo ts/jn, quod quidem in 
Hiph. causativam, ut ajunt, saliendi notionem admittat 
cf. Hiob. 39, 20. sed hocce .verbum, quod compluries 
legitur, apud LXX frustra quaeris verbo tov omgxav 
redditum. Interpretes LXX itfi'in pro nvfyj legisse, 
quovis pignore posito contendere ausim! JHaec vox 
quamquam forma verbali in V. T. albo corvo rarius 
apparet, tamen fieri potuit, ut in sermone vulgari, prae- 
sertim posteriori tempore usurparetur. .vfcft. ar. ud^, 

y^s terram pede ferire, pulsare, motitavit pedes, pedes 
in terram impegit; hocce verbo apud Hebraeos equus 
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cursor (ttfin) denominabatur. Interpp. LXX 
vertentes de pecude esurient! et ob inediam pedes 
jactante, humum feriente cogitasse mihi videntur, quando- 
quidem hoc animalium genus non nisi inter vescendum 
vel pastum cuin silentio ad praesepia stabulatur. Cur 
versionis syriac. auctor, qui ab interpp. LXX totus 
pendetj hoc uno loco ab iis dissideat, causam in eo 
positam cerno, quod illud eGxtpvyGav ei arridere no- 
lebat, id nempe non intelligebat nisi de exsultatione, 
quae prae gaudio fieret. 1 Quum itaque ultra LXX 
sapere vellet, pro itC'D'l conjecturavit layi; id enim 
respondet syriaco ^04 ((5*!:). Quoniam Chaldaeus, 
qui vocabula hebraica , sicubi fieri licet iisdem 
chaldaicis reddere solet, nostrum verbum verbi chal- 
daici NCD forma passiva reddidit , eum suspicor verbi 
HDD, ODD formam Mph. iiDDJ, 1DCO legisse. Vulgatae 
versionis auctor verb o nostro ana$ key. usitatioris 
verbi chaldaici wsy significatum subdidit. 

Versionum, quas recensui, lectiones subditicias ad 
suum quamque ordinem redactas haec tabula ostendit : 

lectiones subditiciae: 

I. Versio LXX -viral: Dninb-DNt nnn nl")Q 

II. syriac.: cri ;| nb ! )2ist' nnn rvhs 

III. j, chaldaic.: cninbljo ftnn'ni-3 [^DDJ 

IV. vulg.: ' Dn^ne)^ nnn nne - 

u >~> ....... ~ - T 



1 cf. Syrus hexapl.>-*^? item armen. iuj/tmij^>Vquae ver- 
siones hoc certe loco cod. alexandr. sequuntur. 



Quo sensu locustarum agmen apud Joelem 2, 20. 

5$n significetur. 



Satis dicere non possum, ilia vocula vhDiJn quanto- 
pere ab antiquisslmo inde tempore ad huncce diem 
interpretes discruciaYerit; etenim quum res certa atque 
firma esset, in desertis et calidis Asiae et Africae 
regionibus locustas gigni et ita non nisi ex meridiana 
coeli plaga in Palaestinam posse immigrare, quaestio 
exstitit, quo sensu Joel propheta locustarum agmen 
septentrionale significant vel quo jure id e septentrione 
adventans dicere potuerit. 

Idcirco ilia vocula vjie&n grave interpretum bel- 
lum excitavit, ita ut acriter inter sese digladiarentur, 
ut alteri alteros non gladiis at certe Aristarchi obe- 
liscis jugularent, ut pro sua quisque opinione multum 
sanguinis, scilicet scriptorii profunderet. Antiquiores 
illi interpretes, qui ea, quae apud Joelem de locustis 
monentur, ad populos Jehudaeis infensos referenda 
opinabantur, hanc suam opinionem ipsa ilia locustarum 
significatione ^iDifn, quam de Assyriis, Babylonibus etc. 
utpote populis septentrionem versus nabitantibus 
intelligebant, pertinaciter defensitabant. Ad hanc 
defeusionem multiplici vocis ^tDiin. interpretatione pro- 
pulsandam se accinxere adversarii: fuerunt, qui non 
negantes quidem propriam locustarum patriam deserta 
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calida et arenosa esse ideoque pleraque earum examina 
a coeli cardine meridiano in Palaestinam venire, tamen 
contenderent in omni omnis Orientis regione crebras 
locustas gigni et ita earum examina ex Syria quoque 
in Palaestinam deferri posse. Lectorem ad Hierony- 
mum delegant, quLad h. 1. ,,greges locustarum, inquiat, 
magis auster quam aquilo consuevit addueere." Lau- 
dant commentarios itinerum a recentioribus susceptorum. 
Crednerus rein ita sibi explicuit, ut locustas statueret, 
ex coeli plaga meridiana, austro flante, in Palaestinae 
regiones septentrionales, boreales delatas esse, sed eo 
delatas, venti cardine transverso, iterum inde Palae- 
stinam versus repulsas Hierosolyma pervenisse, ita ut 
auctor hoc locustarum agmen ex septentrione adventasse 
suo jure dicer et. Quod ad prior em illam et hanc 
Credneri sententias attinet, E. Meierus, fieri posse 
prorsus negat, et ut in Orientis septentrione locustae 
gignantur [ov ylvovcai ds al aKQideq ev TTJ oyeivij 
Arist. nat. 5, 23.] et ut eo delatae ad meridiem re- 
pellantur; atque vel hoc posito et concesso, non arbi- 
tratur, tale locustarum agmen, quippe quod utique e 
meridie venerit, ab auctore ,,suo jure" septentrionale 
did potuisse. Has certe locustas non e septentrione 
venisse, est, ut ait, ex Joele 2, 2. sqq. colligendum, 
ubi eae supra montes volitando Hierosolymis appropin- 
quare haud dubie dicantur; atque Hierosolymorum latus 
septentrionale non montuosum, sed planum esse. Est 
quoque relatu dignum, Maurerum voci ^isu alium 
significatum a lingua cognata arcessitum . vindicare 
periclitatum esse et quidem ita ut autumaret iJiDiJ 
posse locustae nomen esse proprie significans vel ster- 

coreum [a ( jL^> deposuit excrementum], etenim neque 

morsu solum locustam segetibus , pascuis , hortis , po- 
mariis nocere, sed item stercore nigro, viridi, mordaci, 
gravi bilosaque imprimis atque acri. saliva, quam multam 
ex ore inter rodendum fundant, vel decorticantern s. 

radentem [a ^AM, decorticare radendo] a quo sit x*jLu* 
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nomen avis aegyptiacae, quae non ineidat in arborem, 
nisi orania ejus folia devorans 1 . 

Etsi hanc conjecturam multi numquam satis sibi 
laudare poterant ejusque auctorem inaurata statua paene 
dignum putabant, nihilo minus supervacanea atque non 
laudandae temeritatis esse videtur. Baud sane operae 
precium est, horuin interpretum, qui more andabatarum 
gladium in tenebris ventillant, conjecturis diutius im- 
morari; sunt etiam eorum sententiae jam satis explosae. 
Quum itaque horum aliorumque interpretum sententiae 
tales sint, ut in earum nulla acquiescere possimus, 
earn nobis licebit indicare explicandi viam, quae 
unice vera esse videatur Quod primum ad vocis 
"OlEte formam grammaticam attinet, est nom. adject. 

2 

a subst. ]1'E& (i arab. ^ ) derivatum , quae 

s - ' - 

terminatio relationem originis, terrae patriae indicat; 
ut v. c. ib&oi&i . ,<*A/) non virum, qui ab Israel, ab 

... - ; ' *^?J s* . ' A ' 

Aegypto venit, sed virum Israeliticuni, Aegyptium signi- 
ficat, ita O'iEiJ non eum, qui ex septentrione venit : 
ut commentatores vulgo intelligunt sed eum denotat, 
qui ex septentrione oriundus est, qui septentrionis in- 
cola; quern ad modum ab aliquo scriptore latino 1 venti 
septentrionum filii, ita 1. n. locustae septeutrionum 
incolae appellantur. 

Quod deinde ad vocabuli ]1DS significationem at- 
tinet, scire non sufficit, id septentrionem, aquilonem 
denotare, sed opus est, ut ne ignoremus, qualis sit 
opinio religiosa [poetica] , quam antiquitas orientalis 
de septentrione, aquilone habuerit. Apud Indos opinio 
vigebat, in regione ad septentrionem, aquilonem spec- 
tante deorum sedes et domi cilia esse. In septentrione 
erat, ut opinabantur, coeli janua svargasya .lokasya 
dvaram cf. Zschft. DMG. Tom. IX. pag. 243. Hanc 



1 Varro Non. Marc. pag. 46. v. syrus: ,,Venticiue Mgido se 
ab axe eruperant frenetic!, septentrionum filii." 
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huicque similem opinionem ab Indis non solum ad 
Persos, Graecos etc. sed ad eos quoque, populos, qui 
in Chaldaea, Babylonia habitantes stirpi semiticae ad- 
script! erant, profectam esse, loci, quos Chwolsohnius 
sat multos laudat, testancur cf. Die Ssabier und der 
Ssabism. Tom. II. 59. sqq. et 222. Eandem fere 
opinionem apud Hebraeos quoque invaluisse, ea, quae 
de Paradiso, de horto voluptuario (py) narrantur, in- 
dicio esse possunt. Verum enim verq quum temporis 
decursu apud Hebraeos, Mose auctore, Jahvae reli- 
giones ihductae essent necnon Jahve pro uno et vero 
deo haberi coeptus esset, dii, qui reliqui erant, omnes 
inferioris ordinis facti sunt: et ita Jahvae ministri, 
genii diversum genus, spiritus pravi et subdoli, dae- 
mones etc. credebantur: horum daemonum sedes et 
domicilia erat regio aquilonaris. Ut septentrio illis 
populis ab Jahvae religione alienis regio . sacra et 
salutifera erat, ad quam conversi preces fundebant (cf. 
Chwols. 1. 1.), ita Hebraeis praecipue ex quo Jahvae 
numen in templo Hierosolymitano praesens credebatur, 
regio nefasta, inauspicata, calamitosa esse occepit, 
quum denique haec coeli plaga esset , unde horrifer 
aquilonis ventus tempestates , grandines , gelidas nives 
moliebatur, ilia regio ad septem Stellas posita turbinis, 
procellarum, grandinum, typhonis aliarumque, quas na- 
tura gignere solet, calamitatum locus natalis et patria 
existimabatur. Sirach. 43, 17. cpwwr] 
yvpt y.al uaTaiyio, fiopeov %al ovOT^ 
nevewa xa&mtdfisva ndaasi %iova, xal tag dxgig 
'kvovoa, r] xavdftaoig avTijg. 20. i^v^Qoq avsfiog /Jo(?^/g 
nvevaei, nol naytjoevai KgvOTak'kog dy vdatoc; snl 
Tcaaav avvaywyrji' vdatog xaTakvcfBi> , mi wg&wgam 
evdvostcM TO vd(o(). Omnium daemonum et perniciosarum 
naturae potestatum, quascunque tristis ille septentrio 
condebat, summus dominus et gubernator Jahve erat: 
iis utebatur ministris, vindicibus, ultoribus Dan. 4, 32. 
Jahvae milites, exercitus solito more appellantur. 1 

1 Quae hocce loco paucis solummodo stritigere potui, alia 
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Quum itaque Hebraeorum opinio, quam de ]1BU re- 
gione habebant, tails esset, menti nostrae patebit, qua 
significatione et quo sensu propheta locustarum agmen 
yiBS denotarit, propheta, dico, qui id consilii vaticinio suo 
sequebatur, ut Jehudaeis persuaderet, illas locustas 
non forte fortuna terrae illatas sed Jahvae jussu et 
ductu adventasse, quin immo ejus milites, ejus exercitum 
esse. Jamjam Arabem , qui vocem . 'OiBsn vocabulis 

*>Luy4-t |j- (^ de coelo cf. ^LjL&.) [divinitus] reddidit, 
hac in re recte vidisse suspicor, quandoquidem JIBS 
septentrio ita quoque intelligebatur, ut non tarn terrae 
quam coeli plagain aquilonarem significaret [cf. N2!J 
Dll^n, D^t^n NDyT- Ab auctore ^noxakvyetog , qui 
ut alio loco ostensurus sum Joelis vaticinium 
quam maxime respiciebat, locustae v tf^Kaxi, T^g 
afivaaov (Apocl. 9, 1. 2.) inclusae dicuntur; etenim 
temporis decursu opinio, quam de septeutrione utpote 
regione tenebris involuta habebant, in earn de inferis, 
orco immutata est: utraque autem opinio ex uno fonte 
illo profluxit. Quocirca illi, qui quaeret, quo sensu 
locustarum agmen Joel. 2, 20. iJiB^n significetur, re- 
spondendum: sensu religioso, mythologico, poetico. 

occasione oblata, et uberius et ad persuasionem magis apposite 
exponam. 



De versione, quam LXX interpretes in Joelis 

II, 8. exhibeant. 



Quae apud Joelem 1. 1. leguntur &6 

"19* PPOT- a L ^- X mterpretibus mirum in 
wj sxaavogditb TOV adekyov avvov ov%d(pel;erm' 
iAsvoi, h> Totg orckoig avrtov nogevoowai 
reddita sunt. Quod priorem ad hemistichii partem 
attinet, versionis LXX-viralis originem inde natam in- 
telligimus, quod interpretes pro jlprn 1 ; litera 1 cum 
1 immutata ]1p011 I e 8' enm t| quam eandem vertendi 
rationem Arabs secutus falsior etiam ^ tX^L <JS^ 

A*&.f reddidit. Quod ad verba in^DD3 133 

attinet, ea praeter omnium exspectationem mTa- 
fiaQvvofisvoi sv totg onkoic, avvwv noQsvaovuat reddita 
invenimus. Inde a Pocockii tempore ad hunc diem 
nemo unus quod sciam ^nquisivit, qiiid vel quale 
id fuerit, quod illos LXX ad hanc niiram vertendi 
rationem seducere potuerit: scilicet talem quaestionem, 
cujus solvendae omnis spes abjecta erat, intactam re- 
linquere satius videbatur. Cappellus fuit, qui causam 
et originem indicabat, cur et unde illud 
vopevoi natum esset; interpretes LXX pro 
duabus dumtaxat literis pauxillum immutatis 
legerunt; quod vero ad vocabula ev wig orikoig attinet, 
eorum originem nullusdum commentator detexit; etenim 
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inde suam originem ea duxisse, quod LXX interpretes 
utPocockius'autumat pro fn^DD legissent inn^tMD, 
id neinini pluriBus de causis non improbari clebebat. 
Pro certo habemus, interpretes illos ob nullam aliam 
causam textus hebraici vocabula sv orikoig reddidisse, 
quam quod pro in'pDD aliam vocem illi consimilem et 
ortka significantem legerunt. Quod ad similitudinem, 
quam liaec reperienda vox cum in^DD communem ha- 
bebat, attinet, ea nonnisi literalis esse potest i. e. 
similitudo ad literarum figuras et ad singulos earum 
ductus pertinens; etenim etiam septuagintaviralis, ut 
quaevis alia, versio ad textus originalis ,,lectionem "et 
non" auditionem" facta'est; hinc intelligitur, in hac voce 
quaerenda omnes eos, qui ut Pocockius vocem, 
quae sonuni n^DD similem redderet, expiscatuni ibant, 
viam omnino praeposteram institisse. Equidem niihi 
videor earn vocem videre, quae quod ad literarum 
numeruin earumque figuras attinet voci H^DD non 
dico sirnilis, sed quae est ipsa eadem vox atque n^DD, 
si in libro manu scripto, quo LXX interpp. utebantur, 
duo duarum literarum ductus parum exarati erant 
vel exarati palluerant; fac attendas: si in n^DD voce 
litera D lineolam circularem, quae a laeva sursum 
currendo circulum colligit, parum exaratam vel pallidam 
liabebat, pro D legebatur D; nee non quodsi in litera 
tertia b apex corneus parum exaratus vel pallidus erat, 
loco <uov b exstiterat i; quo facto pro !~6DD codex 
manu scriptus vocem rttDD exhibebat; haec autem vox 
n*pE> f. gladiuin vel arma significans etiam 1 Mos. 49, 5. 
legitur. Itaque interpretes alexandrini loco in^DEQ ad 
suam, quam textus hebraeus mentiebatur, lectionem 
recte sv oTtkoiq am&v reddiderunt. 



Quo sensu apud Joelem (II, 23.) intelligi et velit 
et debeat vox 



Praecipua illius versus difficultas in ambigua quo- 
rundam vocabulorum significatione posita est. Quod 
nobis primum observatione dignum objicitur, est duplex 
rnitt pluviae auturanalis mentio: quaeri debeat, cur 
propheta ipsius hujus pluviae mentionem duplicem fe- 
cerit, non item pluviae vernae; an qua ductus ratione 
non vernae duplieeni, autumnalis simplicem? Quam- 
quam nostra quidem aetate unusquisque commentator 
veteres illos translatores et interpretes , qui verba 
P]p"!i6 miE ,,doctorem justitiae" reddebant , nonnisi 
vuitu ad risum composito excipere solet, id certe hinc 
intelligi licet, doctos illos antiquitatis viros duplice 
pluviae autumnalis mentione offensos esse. 1 A Po- 
cockii aetate ad hunc diem plerique interpretes hoc 

1 Hieronymns in Vulg. nee non nmlti alii Judaei pariter 
atque Cliristiani iique viri non vulgaris farinae ac eruditionis 
verba nostra usque ad Pocockii aetatem "doctorem justitiae" 
interpretabantur ; inter Judaeos Ebn Ezra voci rniD hoc etiam 
loco signiflcatum pluviae autumnalis vindicasse videtur.- Inter- 
pretes LXX verba Hpl^ HIID T ^iiaia sis dixiuoavvr/v vel T 
reddiderunt; cum his consentiunt Syrus 

,,escam justitiae" et arabica impressa 
Liber M. S. , quern Pococldus laudat, *.5"Ua! 

f ** 

r /XJt y ox ^jQ pi- yAXjfructus cito ad maturitatem 

pertingens ; falsus est Pococldus , qui illo quidem loco tempe- 
stivam pluviam ea vooe significari autumabat. 
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priiis m\Q etiam de pluvia autumnal! intelligunt ; vetus 
ilia interpretandi ratio penitus abolita est; at vero 
in duplice pluviae autumnalis mentione nodum inesse 
vindice non ita indignum, etiam recentiores interpretes, 
ut Crednerum et de Wettejum, qui hoc prius rniD de 
pluvia in genere intelligunt, nequaquam latuit cf. de 
Wette in vers. vernac. Verum tamen.dubio obnoxium 
estj utrum TniE vox pluviam in genere denotare 
possit; hunc generalem significatum Crednerus in 
Ps. 84, 7. ostensurus erat. Quamquam vocem miD 
in dicendi genere poetico etiam pluviam posse ge- 
neratim denotare, non omnino negamus, nostro tamen 
loco, ubi complures voces et genus et speciem plu- 
viarum significantes alia juxta aliam positae sunt, sibi 
proprium quaeque vox significatum retineat, necesse est. 
Quod autem propheta pluviam autumnalem et 
seorsum et ante pluviam vernam commemorat, non alia 
causa esse videatur, quam quod tempore, quo Joel 
vaticinabatur, pluvia autumnalis ingruere debebat et 
quam maxime desiderabatur; indeMaurerus locustarum 
agmen tempore aestivo (]^j?) adventasse non sine 
blanda quadam veritatis specie colligere voluit. Dj?"J^ 
secundum id, quod justum, rectum est: tantum, quan- 
tum terrae ad semen recipiendum praeparandae satis 
est, ut nihil desit, quod opus est, nihil abundet, ultra 
quod sat est, etenim utrumque frugibus nocet. Maur. 
Credn. Hitz. Veteres interpretes hanc vocem sensu 
ethico accipiebant v. c. Kimchi: "earn justitiam in- 
telligebat, quam Jahve Jenudaeis faciebat, quum 
transibat eorum scelera et visitabat eos pluvia." alii 
alium in modum cf. Pocock. Huuc intellectum ab 
auctoris mente aberrare, jam parallelismus, quern dicunt, 
membrorum ostendit: ut enim ptt'Kia ad justum pluviae 
tempus, ita nostra vox ad justam pluviae quantitatem, 
mensuram attinet. Aetate recentiore ad falsam istam 
veterum interpretationem aliquot commentator es re- 
lapsi sunt: ita E. Meierus verbis h HTlQ sensum 
subdit, quo dicere velint, pluviam indicio esse, Je- 

2 
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hudaeos cum Jahve in gratiam rediisse iterumque 
coram deo justificatos esse; quam explicandi rationem 
Hosea (10, 12.) confirmari opinabatur. Meierum autem 
in Hosea (10, 12.) explieando Hitzigii interpretatio 
falsuni evincit, qui ibi "sationem" non proprio sensu, 
sed tropico intelligendam esse luculenter ostenderat. 
Suam Meierus opinionem tueri periclitabatur; quae vero 
ad earn fulciendam protulit, omnia eo redeunt, ut voces 
npluetpTtf neget unquam aliteratque sensu ethico accipi 
posse; quin etiam omnes locos, quibus illae voces 
physico ut ait sensu intelligantur, praepostere 
usque intellectos esse, contendere non veretur. Qua 
de re cum illo liomine doctissimo altercari non libitum 
est; ut vero, voces nostras sensu etiam physico ab 
hebraeis scriptoribus et quidem ipsa de mensura et 
pondere adhibitas esse, sibimet persuadeat, eum de- 
lego ad locum, qui Lev. 19, 36. exstat. n*llD partic. 
Hipli. (a D^) ; praeter hanc formam etiam ri'll 1 partic. 
Qal. apparet; utraque forma aspergentem, humectantem 
= imbrem autumnalem signifi cat. Illorum participp. 
siguificatio propterea eadem esse debet, quod radicis 
Kal. aeque ac Hiphil. eundem [aspergendi, humectandi] 
significatum exliibent. D^. signif. pluviam in genere, 
cujus species ti'lp^D et nSJD sunt. 

De vocis I'te'jra sensu atque intellectu homines 
docti ab antiquitate ad hunc diem flebilem in modum 
alter ab altero dissentiebant. Interpp. LXX m&wg 
s[jin()oG&ev Arabs Juj> ^ U^ Syrus *> r j>< ^ ^] 

Vulg. sicut in principio. Quae vertendi ratio hoc 
etiam nomine memorabilis est, quod grammatici ex ea 
linguae hebraicae reguiarn extundere volebant: scilicet 
praepositionem 3 dicebant , ante 2 omitti aut 2 prae- 
pos. idem posse atque 2 valere; talem vero regulam 
flocci habendam esse, nemo nuric temporis non videt. 
Quodsi auctor noster dicturus erat, "ut antea, ut in 
principio" lt^N3 vel n:^23 (Jud. 20, 32. 2 Sam. 
7, 10.) scribere debebat; sin vero dicturus erat: "gleich- 
wie zu anfang vel von anbeginn" quern ad modum 
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alii voluere .PUfeWia (Sach. 12, 7. 1 Reg. 20, 17. 
4 Mos. 10, 13. 14. 5 T Mos. 13, 10.) scribendum erat. 
cf. Hitz. ad h. 1. Chalclaeus Paraphrastes [Targum] 
pli/^2 vocem '- ifnn subintelligendo interpretatus est: 
,,primo mense," quae interpretatio permultis commen- 
tatoribus recentiore tempore etiam Hitzigio 
probabatur. Hitzigius quidem complures laudavit locos, 
quibus , in tali locutione vocem t&nh supprimi solere, 
(Sach. 8, 19.) et pttftna vocem reapse "primo mense" 
significafe, intelligitur 2 Mos. 12, 18. 4 Mos. 9, 5. 
Ez. 30, 20. Verum tamen haec explicandi ratio multis 
interpretibus et antiquitatis et recentioris aetatis im- 
probabatur et quidem propterea, quod ea admissa 
sequeretur, aut jlti^! vocem solummodo ad 
ifVSo pluviam referri, aut quod plane abhorrens 
esset i1"]lo pluviam vel mense primo []DO] ingruisse. 
Quod ad hanc contradictionem attinet, sane demiror, cur 
eorum, qui interpretationem H primo mense" tuebantur, 
nemo viderit, praeter Nisan alium quoque mensem 
fuisse, qui item et erat et insigniebatur "primus 
mensis"; erat autem alter "mensis primus" ille, qui a 
Nisan Septimus alioquin mensis numeratur [= October]. 
In~ Palaestina anni tempus commutationem bipartitam 
exliibebat: alterum auni dimidium pj'ih , alterum ]^j? 
appellabatur. F)^n et pp orbem annuum implebant 
Ps. 74, 17. ppn anni tempus pluvio sum et frigidum 
et nostrum autumnum Mememque complectebatur: ab 
octobri mense ad aprilem; hoc p)~in tempus initium 
sumebat a rTIV s. n"llD pluvia autumnal i s. matura, 

quae a medio 1 octobri D^n^n HT 1 1 Reg. 8, 2. ad 

j- . T .. T <~> 

medium decembrem cadebat ; novilunio aprilis , ubi 
Wrhft pluvia serotiua s. verna ab extreme februario 

Is- 1 . 

caclens cessabat, F)*in tempus termmabatur; cui tempori 
alterum auni dimidium ]>^ oppositum erat. Propriis 
nominibus Hebraeorum menses antiquitus non gaudebant, 

^-Nimirum mensis apud Hebraeos a prima luna (=> luna 
nascente) initium capiebat. 

2* 
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sed primus, secundus etc. nurnerabantur: hie autem 
numerandi ordo a pdmo mense utriusque temporis 
annui et rpn et pp 1 proficiscebatur, ita ut mensis, qui 
ab aprilis novilunio incipiebat ^^NH l^'lh 2 Mos. 13, 4. 
(Aehrenmonat) primus esset et qui ab hoece mense 
Septimus numeratur i. e. October item primus esset; 
et quidem October adeo pro mense primo habebatur, 
ut ab ejus initio annus hebraicus principium caperet. 2 
Hinc intelligitur , earn causam, propter quam vocis 
jlt^&na interpretatio "primo mense" rejici solet, pon- 
deris esse nullius. Quoniam hanc contradictionem 
nullam ostendi, interpretatio "primo mense" amplectenda 
videatur; sed aliter est. In Palaestina aprili mense 
fruges ad maturiem perveniunt; sub finem hujus mensis, 
peracto Pesacli festo, messis "y^g fieri solet: pluviae 
vernae s. serotinae t^p^a adventus inde a tertio, qui 
aprilem antecedebat, mense exspectabatur, id quod ex 
Amosi cap. 4, 7. certo colligitur, ubi Jahve pluviam 
vernam intra tres menses usque ad messem, per tres 
menses ante messem retinuisse narratur. Quodsi itaque 
jlty'N'ia vox "primo mense" significant, tempus vernae 
pluviae adventui omnino inopportunum statueretur: sic 
enim necesse fuisset, haec pluvia, etiamsi cum ineuiite 
aprili advenisset, in tempus messi faciendae destinatum 
incideret; hoc autem perquam noxium erat nee non 
pro magna calamitate habebatur. Ea solummodo messis, 
quae stato tempore fiebat, frugifera esse potuerat Jer. 
5, 24. cf. Prov. 26, 1. WQTISQ dgoooq sv a^/r\i:^ xal 



1 Anni tempora aliis quoque nominibus insigniebantur : 
. ^ "V^i? tempora serendi et metendi "ip et Dh tempus frigidum 

et'calidum T l Mos. 8, 22. 

2 Hac do re cf. Saalschuetz. Archaiol. II. pag. 78. not. 2. 
Posteriori demum tempore Hebraeorum menses propriis nomi- 
nibus gaudebant; sunt autem, si a primo mense annui teinporis 
pp exorsus eris haeccine: 1) |DO- 2) -^VN 3) ]pp 4) wsn :: 5) n^ 

6) ^^N 7) ntfjn 8) ]iufn (p T ^ ! n">D) 9) I^DS 10) nao ii) DDV; 
1.2) ti^i (hoc etiam nomen mensis intercalaris ; extremue , qui 
iutercalarem sequitur, mensis TiNf) vel W "n^Nt significatur. 
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vstog sv &SQSI, ovvwq ovu SGTIV aygovt, 

1 Sam. 12, 17. Virg. Eel. "triste lupus stabulis, ma- 
turis frugibus imbres." Qua de causa jamjam R. Tan- 
chum compluribus abliinc saeculis in p^tna voce tihh 
mensem subintelligi plane absurdum declaravit, quia 
Nisan mensis tempus pluviaeinopportunum esset. Pocock. 
ad h. 1. ; erat autem R. Tanchum coeli palaestinensis usu 
peritus. Adhuc relinquitur clarissimi Ewaldi interpre- 
tatio, qui nostrarn vocem "zuerst" = "als das erste 
s. fuers erste" reddidit. jitPKia vocem et p-nhN 
vocabula 3, 1. sibi opposita esse autumabat, ita ut 
auctor dicturus fuisset, Jahvem primum bona terrena 
et deinde 3, 1. dona spiritualia Jehudaeis daturum 
esse. Haud scio an auctor, si per oppositionem reapse 
dicturus fuisset , voces hanc oppositionem denotantes 
tarn magno versuum intervallo alteram ab altera se- 
junxisset. Cum vocabulis t^ip^JD et rniD conjuncta 
pti'^3 vox non potest non tempus significare, quo 
justa utraque pluvia ingruere debeat: quern ad modum 
np"B ! ? pluviarum justam mensuram, quantitatem denotat. 
Nostro quidem loco j Wia vox poetice vult idem 
ferme dicere atque alias in eadem locutione vox 
ing'a- "suo tempore" cf. 5. Mos. 11, 14. 28, 12. Jerm. 
5, 24. si licitum esset in jlizfcna. voce aliam subin- 
telligere, haec alia esse non deberet atque pronomen v> 
= in primo = in suo primo = primo tempore suo, 
ab initio ejus temporis, quo tempestiva et necessaria 
ingruere debeat utraque pluvia.. Quodsi igitur versum 
nostrum latine reddere mihi licuerit, versio, qualis ab 
auctoris mente minime recedere videatur, est haeccine: 
Vos filii Ssionis [Jahvae cultores] exsultate et lae- 
tamini in Jahve deo vestro, nam vobis dat pluviam 
autumnalem justa mensura ; vobis demittit imbres: 
pluviam autumnalem et pluviam vernam "suo" utramque 
tempore. 



In versioneLXXinterpretum apud Joelem (4, 21.) 
pro 'fafyw/iato lectio ded^x^Wgeiiuina commendatiir. 



Haec mea disquisitio quoniam tota a versus hebraici 
intellectu profecta est, primum opus habeo, quo sensu 
propheta 1. 1. intelligi et velit et debeat, peculiar! 
ostenclere commentatione. Illo loco Jahve -deus a 
Joele introducitur loquens 'JVjM~fc6 DDT 'nyJI.. Hisce 
vocabulis prophetam illi vocabulo, quod versu 19. legitur, 
alludere, in aperto est: quod qui non -viderunt, omnino, 
vereor, parum videant! Verbi..nj?i forma Piel HjM 
significat: purum fecit; sensu ethico: innocentem fecit, 
innocentem declaravit; exstabat apud Hebraeos locutio 
quaedam proverbialis de jure talioiiis sumpta , quae 
est: nj3^. b HjMl 4 Mos. 14, 18. Nach. 1, 3. Jerm. 
30, 11.' 46, 28. . hj?|t ^ HjPJT;. ad bancce locutionem 
Joelem suspicor suum illud inipi-x^ . . . TVpSi expressisse. 
Illam locutiouem, quam sermonis consuetude suppe- 
ditabat, proplieta ingeniose- immutavit in DDT ^n^jPil 
> >ri < 'p5J~N i b; dixeram bane irnmutationem propterea ingeniose 
factam, quod ea auctor modo simplici bellum verboriun 
ludum instituit Neminem cognovi, cujus acumen hie 
ludus non latuerit. Itaque illi, quorum ingenia ab 
abstrusiore quadam vocabulorum disquisitione non 
omnino abhorrent, pronis velim auribus, quae hac de 
re dicturus sum, accipiarit. Jahvae verba: DDT Wffl. 
(== Jehudaeorum sanguinem ab Aegyptiis atque Edo- 
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mitis profusum insontem declarabo, insontem reddam) 
sensurn admittunt duplicem : a) possunt ita accipi, ut 
Jahve illius profusi sanguinis auctores ab omni culpa 
vacare dicat, vel si quid culpae sibi contraxerint, earn 
illis condonet; b) possunt ita accipi, ut Jahve dicat, 
sese ilium sanguinem supplicio, poena, ultione ab 
auctoribus sumenda insontem redditurum, insontem 
declaraturum esse. Quo utroque sensu ilia vocabula 
accipi possunt. Utro sensu unum et alterum >rpjM 
accipi velit debeatque , baud difficile intellectu ; illud 
prius TTpy absque negandi particula positum eo sensu, 
quern lit. b) exhibui; hoc posterius TT'pJ cum particula 
*6 positum vult sensu accipi, quern lit. a) detexi. Quocirca 
hoc fere modo ilia vocabula reddi possunt: Jehudaeorum 
sanguinem (ultione [sanguinis profusi] ab interfectoribus 
expetenda) insontem declarabo ; non eum sanguinem 
insontem declarabo [ita ut interfectores impuniti in- 
ultique abeant]. Est vero hie verborum ludus, quo 
Joel aures teretes demulcet, talis, ut significatu ejus- 
dem verbi duplice ludatur. Omnino Joelis ingenium 
ad verborum ludos perquam promptum deprehendimus. 
Qui interpretationem LXX-viralem penitus perspexerunt, 
doctos hos Judaeos - verba nostra eodem, quern unice 
verum .cognovi, sensu accepisse, facili negotio sibi per- 
suadebunt. Quod quidem ad literalem utdta dicam 
verborum hebraicorum sensum attinet, illorum hominum 
doctissimorum suffragia haud levia duxerim . 

In versione LXX-virali, quam Tischendorfius ad- 
ornavit, pro DOT in^Jl duae lectiones exstant: wxl 
mfyyutjoQ) TO afaa et y.al sKdMrjaca TO afya. Tischen- 
dorfius eKfytrjaw in textu recepit; verum tamen LXX 
interpretes S^IKIJOCD scripsisse, hoc nomine suspicor, 
quod versus XIX vocabula Nijproi reddiderunt alfia 
dfaaiov: procul dubio illi interpretes et natione et 
sermone Hebraei non minus bene, quam nos, intelle- 
xerant, illius versus vocabula DD1 irr'piV verbis ^pi~D1 
alludere; hanc vero vocabulorum hebraicorum allusionem 
graeca lingua concinne potuerunt nempe 
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scribendo significare. Verum si quis, cur LXXJlli, 
quaesierit, istum verborum ludum, qui hebraicis voca- 
bulis tarn belle ludatur, non item graece significarint, 
ob earn respondeas causam, quocj ille ludus graecorum 
lingua significari nequeat. Propter illud ex^T^aw 
Gesenius pro irpjM 1 } proposuit .">P)Ojii; haec vero lectio, 
ut nihil dicam, quod ea ille verborum ludus, quern 
Joel ludere volebat, tolleretur, non opus est, quando- 
quidem Wft] eundem sensum praebet, quern . >FiJ3jyi; . 
etenim HjM cum accusative rei significat: aliquid pur- 
gando tollere ^ Ka&agi&w, culpa sanguinis facti, ut 
Hitzigius acriter contra Geseniuni monuit, expurgatur, 
tollitur, expiatur supplicio de interfectoribus sumendo. 
Omnino a Joelis mente de Wette et Hesselbergius 
aberrant, qui vocabula nostra reddunt: et condonabo 
culpam eorum, quam non condonavi. Contra talem 
interpretationem nihil non pugnat. Plerique interpretes 
vocabula nostra reddunt: eorum sanguinem, quern 
nondum ultus sum, ultum ibo. Horum interpretatio, 
quod ad singulorum vocabulorum significatum attinet, 
cum ilia mea concinit; quod verba ^j?i"^^ pro sen- 
tentia relativa habent pronomine rel. "itt>N omisso 
dissentio, cum non videam, cur talis sententia relativa 
opus sit; quern ad finem Jalive, se illorum sanguinem 
nondum ultum esse, dixerit, quandoquidem id ex toto 
vaticinio intelligitur ! Ecquid eum ad finem, ut animi 
sui peccatoribus indulgentis mentionem insereret? sed 
.quid a Joelis mente alienius excogitari potest, quam 
Jalive deum Jehudaeorum hostibus indulgentem com- 
memorare praesertim hoc extremo vaticinii versu, quum 
per totum vaticinium id consilii secutus sit, ut Jahve 
deum unis Jehudaeis indulgentem et omnium, qui 
eorum hostes exstitissent, ultorem et vindicem de- 
monstraret. Praeterea sententia relativa versus ora- 
tionem languidam reddit et inaequabiliter fluentem. 

In hoc saltern versu ut ad illos LXX revertar, 
Joelis mentem probe intellexerunt eorumque versio 
ad illius verba quam proxime accedit, praeterquam 
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quod sermonis graeci indoles eos praepedivit, quo- 
minus verborum ludum huic, quern Joel luserat, con- 
similem instituerent. 

Eorum autem versio est haec: 

TO alfjia am&v Y.U.I ov 
x. T. X. 



Quid de Joelis aetate statuendum rideatur. 

In XII prophetarum ordine, quern Canon hebraeus 
exhibet, Joel secundum obtinet locum: post Hoseani 
legitur ante. Amosum; quoniam Ganonis auctores ra- 
tionem chronologicam respexerunt, in vetustissimorum 
prophetarum numero, Joelem elueet, ab iis liabitum 
esse. Hoseae jam eo nomine postpositus est, ,quod 
inscriptio aetatem omnino nullam profitetur. Canon 
versionis LXX - viralis eum Mikhae , qui Hizqiae 
aequalis erat, postpositum habet, forsitan eo, ut 
Hitzigius acriter monet, nomine, quod regni decem- 
tribuarii mentionem non fecit. 

Etiam antiquitate cbristiana vetustissimis prophetis 
Joel accenseri solebat, cf. Cyrill. al. comment, in Joel. 
praef. IIpoywjTevei ph 6 9-eaneatog Tiw^X 



sows, v.a& ovg civ voowro nao nsp avTov TTOJ- 



ypevot, Tbv f 2crr}e de cpijfM, y.al IJLSV toi Y.al 'uov * 
d'oxet yaQ 'Efipatoig ov [leva ye TOV Mi%alav , 
sxewoig av^ov owueTaft&ai deiv item Hieronymus, 
quamquani qui falsus est, ita judicans : ,,in quibus [sc. 
prophetis] tempus non profertur in titulo, sub illis 
eos regibus propbetasse , sub quibus et hi, qui ante 
eos habent titulos, prophetarunt." Prol. in XII proph. 
min. Quum vero interpretes in tali temporis de- 
finitione parum descripta acquiescere sensim sensimque 
sprevissent, necnon novam, qua ejus aetatem odora- 
rentur, yiam institissent, adeo alteri ab alteris aberrabant, 
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ut temporis spatium ab Uzzia rege ad Maccabaeos 
usque , termini, intra quos Joelis aetatem statuerant, 
ultimi exsisterent. Alii commentatores de qua vis spe, 
quicquam certi de Joelis aetate statui posse, adeo 
dejecti erant , ut omni disquisitione supersederent 
hunc in modum sese consolantes: ,,si necessarium adeo 
fuisset , atque utile ad instructionem nostram utique 
spiritus sanctus dixisset" Pocock. p. 14. Crednerus 
primus fuit, qui in Joelis aetate investiganda viam 
unice veram ingressus certi quid hac de re statuit. 
Crednerum posteriores interpretes omnes ad.novissima 
tempora secuti sunt. In numero populorum, quos Joel 
in vaticinio genti jehudaicae infestos commemorat, hi 
quatuor recensentur: 1) Phoenices [Tyrii Sidoniique], 
2) Philistaei, 3) Aegyptii, 4) Edomitae. Memoriae 
proditum est 2 Reg. 12, 18 sqq. 2 Chron. 24, 23. sqq. 
Joasho rege jehudaico 876836 Cnazaelem Syriae regem 
contra Hierosolyma profectum gravia tributa ab Joasho 
exegisse. Quoniam in ilia nostrum recensione Syrii 
non commemorantur, colligenduni est, Joelis vaticinium 
ante Chazaelis invasionem i. e. ante annum 840 editum 
esse: heic stat terminus, ad quern. Quod ad Aegyptios 
attinet, eos inter atque Israelitarum populum Salomonis 
aetate mutua aniicitiae ratio intercedebat et quidem 
ita, ut Pharao 1 Salomoni filiam nuptum daret 1 Eeg. 
3, 1. 9, 16. 10, 28. .29. etc. Ex quo autem cum Se- 
sonclie [Sliishaqo 2 } nova principum familia Pharaonum 
solium ascendit, illucl amicitiae et societatis vinculum 
dissolvebatur ; id vero inde collegeris, quod Jeroboamus 
Salomonis adversarius in Aegyptum fugerat seque 



1 Ille Pharao est, qm a Maneth. Psusennes appellatur; 

Taniticae (XXl mae ) ultimus rex, cujus regnum 35 
annorum fuit. 

2 Sesonchis [Shishaqus, Shtishaqus (1 Eeg. 14, 25. Sovva- 
xi'/i LXX)] Psusennem secutus ultimis regni Salomonei annis 
Aegypti rex commemoratur 1 Reg. 11, 40. Bubastin urbem 
regni sedem sibi delegit et annos viginti unum [in monumentis 
annos XXII legerunt] regnuin tenebat. 
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Pharaoni in fidem et clientelam commendaverat. Re- 
habeamo rege SesoncMs cum innumero exercituum 
numero contra Hierosolyma profectus est, ufbem ex- 
pugnavit, templum thesauris exspoliavit etc. 1 Reg. 
14, 25. sqq. 2 Chron. 12, 2. sqq. Haec Sesonchis invasio 
et direptio anno 975 facta 1 ; esse non potest, ut vaticinium 
ante huncce annum cadat: heic stat terminus, a quo. 
Quocirca vaticinii s crip tio intra temporis spatium cadit, 
quod ab anno 975 ad annum 840 extenditur; in definienda 
Joelis aetate definitio ultra eos, quos posuimus, terminos 
nunquam evagari debebat. 

Utrum intra temporis spatium hisce terminis septum 
prophetae aetas arctiori rations chronologica definiri 
queat, deninc periclitandum est. Edomitae a Davide 
victi; eorum fines Israelitarum imperio adjuncti prae- 
sidiis occupabantur 2 Sam. 8, 2. 14. 1 Reg. 11, 15. 16. 
1 Chron. 18, 13. Nunciato, Davidem mortuum esse, 
fugitivus regis edomitici filius, qui Joabi gladium subter- 
fugiens in Aegyptum se abdiderat, revertitur, multi- 
tudinem armat, seditionem inovet, quam Salomo a Psu- 
senne Pharaone adjutus facili negotio opprimit; Josaphat 
rex 920890 jus summi imperii in Edomitas exercet. 
Joramo Josaphati filio regnante 890-882 Edomitae, 
seditione facta, ab Jehudaeorum regno defecerunt sibique 
regem constituerunt 2 Reg. 8, 20. 2 Chron. 21, 8. Ab 
hoc tempore Edomitae ad Amaziae aetatem 840 liberi et 
suae potestatis erant. Philistaei ditionis terminos pro - 
laturi in Hebraeorum fines antiquitus incursiones sus- 



1 Sesonchis trecentis quinquaginta annis post Eamsesum 
regem primus erat, qui invasionem in Syriam repetiit ; praeter 
Jehudaeam, regni decemtribuarii ditionem et aliarum gentium 
iines vastavit vastatasque diripuit. Cum^ngenti praeda redux 
factus Sesonchis res feliciter gestas, reges populosque devictos 
in exteriore templi Carnacei parte, figuris sculpendos curavit; 
inter quas flguras una Judaha-Malek [ Jehudaeae rex] inscripta 
reperitar; duae aliae, quarum inscriptt. sunt: Baithora [Beth- 
horon] etMagdo [Megiddo] regnum Israel, depingunt. Champoll. 
lettres p. 99. Lepsius Briefe p. 275. 
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ceperunt. Quorum incursionibus Saul et David reges 
ita fortiter restiterant, ut satis diu ab iis cessarent. 
Josaphato regi Philistaei tributum pensitasse 2 Chr. 
17,1-l.narrantur. Memoria proditum est (2Chr.21, 16.17.), 
Joramo Jehudaeorum rege 890882 Philistaeos Arabesque 
ab Jahve incensos esse, ita ut incursionem in Hiero- 
solyma urbem facerent, palatium regiuin spoliarent et 
regis ipsius mulieres atque filios captivos abducerent. 
Haec Philistaeornm Arabumque invasio est, quam Cred- 
nerus ab Joele did autumat; quam Gredneri opinionem 
interpretes recentiores plerumque adoptant. Sed ut 
pleno jure concedamus, libris chronicis hac certe in 
re regum libri illius invasionis mentionem non faciunt 
historicam fidem omnino habendam esse (cf. Movers 
die Chronik. etc. p. 123), perquam mirum videtur, quod 
propheta unorum Philistaeorum mentionem fecerit, at 
Arabes ne verbulo quidem tangat. Hoc silentio non- 
nihil difficultatis opinioni suae creari, Crednerum ipsum 
ita parum latebat, ut peculiarein adjicere notationem 
necesse haberet, qua vocem Edom nobis exponeret, 
ampliore suo significatu etiam stirpes arabicas ad 
meridiem sitas posse denotare. Sed et hoc posito, 
mirum utique videtur, quod Edomitae juxta Aegyptios 
non Philistaeos positi leguntur. Etiam accedit, quod 
in arabica invasione non templum, sed solummodo regis 
palatium direptum esse traditur. Denique vult etiam 
atque etiam observari, arabicam invasionem a Levitis, 
sacerdotibus, prophetis pro calamitate quadam a Jahve 
missa habitam esse, quam Jorami impietas et malefacta 
Jehudaeorum populo effecissent. (cf. verss. 12. 16 fin.) 
Hae omnes res sunt, quae parvi quidem momenti 
videantur, sed quae, quodsi recte intellectae et ab ea, 
qua velint et debeant, parte illustratae fuerint, prorsus 
prohibent, quominus, invasionem arabicam ab Joele 
respici, cum Crednero aliisque plurimis credamus. 

Quod ad Phoenices attinet, eos ilia tempestate 
Jehudaeis admodum infestos fuisse, vero simile non 
est, quum Joramus j\.thaljam filiam Achabi regni decem 
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terrain referri deb ere et item ,,relativum" "ifr K de Aegyp- 
tiis pariter atque Edomitis intelligendum esse. Omnes 
argumentationes , quibus nisi fultique commentatores 
prophetam nostrum ostendunt post Jorami aetatem 
scripsisse, non eae sunt, quae a mea me sententia se- 
ducere potuerint, ex qua Joel non ita multo post 
invasionem aegyptiacam hoc vaticinium composuit. Ex 
tota capitis IV indole atque compositione elucere vi- 
detur, nullam aliam invasionem quam aegyptiacam et 
quae inter earn illatae sunt, injurias Joelis animo ob- 
versatas esse. Ilia invasio aegyptiaca adeo res primaria 
est, ut ea, quae de reliquis hostibus commemorantur, 
ut nageyya res secundariae tamquam additae videantur. 
Illud D31 IV, 4. quo versu oratio ad Phoenices et Phi- 
listaeos se convertit, iuversibus antecedentibus orationem 
innuere tamquam videtur, ad aliud liostium genus per- 
tinuisse. Invasionis aegyptiacae memoria adhuc adeo 
recens erat, ut propheta peculiar em ejus mentionem in- 
serere non opus haberet; propter scelera inter earn 
patrata prophetae animus adeo agitatus et exacerbatus 
erat, ut eorum auctores nollet tantum non posset pro- 
priis ipsorum nominibus appellare. Qui mortalia pectora 
habet cognita, quam psychologlce, persentiscet, cala- 
mitatis tune praesentis auctorurn nomina reticeantur: 
extreme demum capite, quo eos auctores detestatur 
iisque summum malum imprecatur, Aegyptii atque 
Edomitae nominatim appellantur; hi nempe erant, qui 
invasere, qui templi aurum argentumque abstulerunt, 
qui captos Jehudaeos Phoenicibus Philistaeisque vilissimo 
pretio vendiderunt; emtos vero plagiarii homines isti 
longinquo populo divendiderunt; donaria aurea argentea- 
que ex Jahvae templo ablata in suis ipsorum templis 
reposuere. 

Ex rationibus ejus temporis , quod ab invasione 
aegyptiaca proxime aberat, multis capitis IV rebus^ 
quae de alio teinpore intellectae obscuritate laborant, 
lumen atfunditur. Jam quaeritur, quot fere annis post 
illam invasionem Joel scripserit. Ex capitis IV v. 7. 
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tribuarii regis et Izebelae, quae regis sidonii filia erat, 
conjugem sibi adjunxisset. 1 Reg. 16, 31. et 2 Reg. 8, 18. 1 
Hitzigius clarissimus ille interpres ex ea , qua 4, 2. 
vallis quaedam ,,Josaphat" appelletur, ratione, Joelis 
vaticinium colligit .post rein miraculosam, quae 2 Chr. 
20, legitur i. e. post annum 914, forsitan post annum 
889 compositum esse. In hac quidem re, ut cum in- 
genioso illo interprete faciam, a me impetrare omnino 
non possum. Quamquam plane concedo , earn vallem, 
quae 2 Chr. 20, 26. n^D p?^J? appellatur, posteribre 
tempore de Josaphati regis nomine utique significatum 
'Hemeq Josaphat ducere potuisse, hanc tamen vallem 
et earn, quam Joel ESttnrv p.j>' nominat, eandem esse 
negaverim et quidem hac de causa, quod vallis, quam 
Joel Jeho-Schaphat appellat, nomen suum non de regis 
vel alius hominis nomine ducere deb eat, sed inde 
ductura sit, quod in ea Jahve contra hostes proeliatus 
sit. Quamquam nomina utriusqiie vallis eadem sunt, 
tamen causa et origo, unde suum utraque vallis nomen 
duxit, plane diversa est. Ilia vallis nomen Josaphati 
jamjam habet, ea, quam Joel dicit, vallis nomen 
,,Jehoschaphat" habitura erit. Eadem fere sententia 
etiam clarissimo Ewaldo arridere videtur. 2 Ilia vallis 
ab Hierosolymis remota est, vallis, quam Joel dicit, 
suburbana. Joelis significations : tOEWIlT "V et ]>nnn 'J? 
sunt nomina symbolica. Pleniore jure statuerit quis, 
illam miraculosam, quae a Jahve facta 2 Chr. 20, 
narratur , hostium perditionem ad Joelis cap. IV. 
compositam et ornatam esse. Vaticinii scriptionem 
post Jonami Jehudaeoruni regis aetatem 890882 
factam esse, clariss. Hitzigius ex IV, 19. colligit, quippe 
quern versum de sanguine Jehudaeo, quern Edomitae in 
sua ipsorum [Edoinitarum] terra profudissent, in- 
tellectum voluerit. Sed nobis omnino persuasum est, 
in illo versu vocabuli DiJ"i^ ,,pronoinen" ad Jehudaeorum 



1 Athalja cf. 2 Beg. 8, 26 (noyra) cum versa. 18. 27. 

2 Gesch. V.Isr. 3, 476. in not. 
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intelligitur, Joelem fore sperare, ut Jehudaei in servitutem 
abducti in patriam revertantur; hinc vero sequitur, ab 
ilia invasions i. e. ab anno 975/76 ad Joelis tempus 
nondum aetatem hoininis [i. e. 25 30 annos] praeter- 
fluxisse. Idcirco ad annos 950 945 deducti sumus. 
Ad eosdem fere annos alia quoque via deduchmir. 

Post invasionem aegyptiacam Rehabeamus 13 vel 
12 annos usque ad annum 963 regnavit; hie et Abijam 
[Abija 2 Chr.] rex, qui imperium tres annos tenebat, 
utpote qui ab Jahvae cultu et religlonibus alieni essent, 
prophetis et sacerdotibus parum favebant. A Sa- 
lomonis tempore Asa primus rex fuit, qui toto animo 
ad Jahvae religiones sacraque se convertebat eumque 
omni studio colebat. Ex quo Asa ad regnum pervenit, dies 
laetae spei plenus prophetis et sacerdotibus illucescebat. 
Asa rex erat, quo uno regnante (960 920) Joel vaticinium 
composuit (de quo rege cf. 1 Reg. 15, 9 24. 2 Chr. 14.), 
Ille rex aliorum deorum, quibus patres ipsius dediti erant^ 
cultum abolevit, destruxit eorum sacella, fregit eorum 
coluninas simulacraque ; ut omnes Jehudaei, edixit, unum 
Jahve deum colerent. Astarte deae simulacrum, quod 
Ma'kha regis mater privatim sibi fecerat, discussit dis- 
cussumque in Qidron valle conflagravit, in ea ipsa valle, 
quam sacro quodam fonte irrigatum iri irrigatamque 
quavis fertilitate gavisuram esse, Joel IV, 18. vaticinatur, 
cf. 1 Reg. 15, 13. 2 Chr. 15,16. Etiam urbes condidit 
conditasque moenibus atque turribus. munivit , multos 
alebat exercitus, variae armaturae milites parabat: 
hastatos, peltatos, sagittiirios; omnino niliil eorum neg- 
lexit, quae ad bella defendenda et inferenda ex usu 
esse videbantur. 2 Chr. 14, 6. sqq. Quae susceperat, 
fausto omnia successu gaudebant; cui religioso regi, 
sole ipso clarius erat, coelestem favere gratiam; qua- 
propter templum auro et argento donavit; totam Jehu- 
daeara ad solennia et festos dies in templum convocavit, 
1 Reg. 15, 15. 2 Chr. 15, 9. etc. Quibus solennibus 
praeter Jehudaeos etiam extranei interfuisse dicuntur; 
multi, qui regno decemtribuario subjecti erant, ad Asam 
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propter nimiam, qua gaudebat , numinis gratiam de- 
fecerant. Tales talibusque non absimiles ejus temporis 
rationes esse debebant, quo prophetae animus ad earn, 
quam c. IV ad eventum venire videbat, exspectationem 
evehi potuerat. Cap. II, 17. Joel, ut n inter vestibulum 
et altare lacriment precesque fundant", sacerdotes ad- 
monet. Haec peculiaris monitio quo spectare velit, 
commentatores adhuc latebat. Suam lucem a loco 
2 Chr. 15, 8. recipit, ubi Asam regem verbis C 0dedi 
prophetae commotum illud Jahvae altare, q,uod ante 
vestibulum stetisset, redintegrasse, memoriae proditum 
est: tfm 'isV ^K n3TD~HN unm Asae aetate 
vaticinium conditum esse, ipsa ilia res quam maxime 
documento esse videatur. Anno imperil quinto decimo 
945 grave bellum exstitit 2 Chr. 14, 8. namque ea 
tempestate contra Jehudaeos iustructa acie Zerach 
Kuschita [Osorchon 1 ] prbfectus est; quern contra hostem 
arma ferens Asa ad Maresha obviam procedit, quo loco 
manibus collatis Jehudaeorum rex in valle, quae nns& Wl 

\. ' * T T : 

vocatur, exercitus hostiles ,,auxiliante Jahve deo" devicit 
et opimam praedam domum reduxit. Quae splendida 
victoria, auxiliante Jahvae ipsius brachio, parta sane 
poterat Jehudaeorum pugnandi cupiditatem incendere, 
poterat prophetarum animos laeta spe lactare, fore, ut 
cuncti populi Jehudaeis horumque deo infesti a Jahve 
ultore et vindice similem in modum perderentur; et 
profecto quod Joel vallem, in qua internecivum illud 
proelium et horrida populorum strages fieri debeat, 
vallem Jeho-Schaphat IV, 2. appellat, suspicatus quis 
fuerit prophetam nostrum utpote qui facetus sermonis 
artifex esset necnon vocabulorum ludo perquam ob- 
lectaretur radicum nbs et tJD^ consonantia ludentem 
vallis hnBB (2 Chr. 14, 9) nomini allusurum fuisse. 

Felix illud tempus, quo prophetarum animi ad quam- 
libet laetam spem compositi esse poterant, occidere in- 
cipiebat, ex quo Ba'sha rex decemtribuarius 956/57932 

1 Ci Rosellm. monumenti storici T. I. P, 2. p. 86 sq.q. 

3 
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incursione in Jehudaeorum fines facta, totam ciYitatem 
in extrenmm periculum adduxit. 1 Ea tempestate Asa 
pecuniis, quae in tenipli thesauris repositae erant, 
foedus et auxilium a Benhadado rege damascene sibi 
emercari coactus est. Ut igitur vaticinii scriptionem 
post proelium ad Mar6sha cadere intelleximus, ita earn 
ante triste illud tempus cadentem videmus; quoniani 
vero propheta fore, sperat, ut Jelmdaei inter invasionem 
aegyptiacam 976/75 capti reduces fiant, vaticinium, 
sequitur, ad annos 945 935 scrip turn esse; quos intra 
annos siccitas et locustarum agmen ingruerit, necesse 
est. Cui x vetustiori auctoris aetati vocabula ana,^ 
hsyoft.j quae in vaticinio satis multa reperiuntur, plane 
conveniunt: cf. I, 7. DB^p . 8. ihx = ejula, 17. tfiy . 

maoio . nnie . HB^JD . n, 20. n^nij IV, 11. t^iy. 14. 

eo certe usu, quern apud Joeleni habemus. 



1 Haec incursio quo anno facta sit, certis rationibns definiri 
nequit, quuni tempera, quae in libris hebraicis indic'antur, sibi 
repugnent; etenim Ba'sba, qui imperiuni ab anno 956932 
tenebat, incursionem anno Asae regnantis tricesirao sexto i. e. 
anno 924/23 suscepisse 2 Chr. 16, 1. narratur; in hebraiea tem- 
porum descriptione Yitium 5 7 annorum latitat. 



Ad y literam. 



Illius literae pronunciationem duplicem, utpote quam 
Arabes in c et e discernant, etiam ab hebraica lingua 

non omnino exsulasse, grammatici suo quidem jure 
monuerunt; id enim inde ostendere volunt, quod di- 
versae significationes, quas aliqua vox hebraica per y 
scripta complectitur, in lingua arabica ad duas voces 
alteram c alteram c exaratas pertineant. Quamquam 

contradici potest, hebraicas quoque diversi significatus 
voces reperiri, quae in lingua arab. cum eodem signi- 
ficatu diverso scribendi diversitatem non exhibent, tanien 
literam hebr. y antiquissimo quidem tempore sonum 
gutturalem (gn) habuisse, citra omnem dubitationis aleam 
posituni est. Verum apud Hebraeos temporis decursu 
gutturalis sonus magis magisque imminuebatur, ita ut 
sequiore Alexandrinoruin aetate non multum ab distaret, 
quamquam in vocabulis .quibusdam niy, tTlbiiJ usque re- 
tinebatur. In nulla autem dialecto ilium gutturalem 
sonum reperio magis exstinctuni quam in Samaritana: 
nimirum in liac istius literae potestas adeo omnis inter- 
mortua est, ut graphico solummodo usui inserviat et pro 
A* *C fH* literis adhiberi patiatur. Qua de re 
formis quibusdam verborum med. radic. "^ et fit 
fiTIV) docemur. 

a) partic. act. *2!V? (leg. Kojem cf. syr. jof*) 

b) , , MC"aeg. Mohet.) 
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c) Perf. PeaUCT) ^V? : Kom 




Peal. 

d) Part. Peal. act. cU**&VS Kowem- et 
leg. Goiwer; sed cf. chald."_Tji3 et syf. ja 

locis, ubi formae laudatae leguntur, cf. Uhlemanni 
Chrest. Sam. cf. . 29. 

Singular! mentione digna haec res per se ipsa 
videbatur; deinde graphicus ille literae jj usus hoc 
etiam nomine memorabilis est, quod iis indiciis ex linguae 
historia petitis accenseri debeat-., quae Samaritanum 
Pentateuchum posteriori demum aetate literis man- 
datum indigitant. Verum si quis contradicturus est, 
attenuatum istius literae sonum gutturalem, non ex 
po.^teriori dialecti syro-chaldaicae aetate ,fr; sed -ex 
ipsamet dialecto, samaritana utpote >ad stirpem l,inguae 
aramaicam pertingente, ^cui attenuatus ille -sonus pe- 
culiaris sit, respondere habeo, apud. homines semiticos, 
qui propius septentrionem -versus positi erant, literam 
y etiam magis gutturalem fuisse, quam apud reliquos, 
et quidem ita gutturalem, ut posset In 3, n, p transire \ 
cf. JQJ chald. 3, ^JJ^, et NplN; hebr. -JJD^ chay. 
pj3t^. Haec res me monet, ut aliud quid "etiamsi uno ' 
verbulo tangam, quod itidem posteriorem Pentateuchi 
Samaritani aetatem coarguit: dico autem vocalem (JP(, 
quae in futuro verbb. med. radio, gemin. (yy) post literis 
praeformativas regulariter assumitur y. g. .^7^iK. : 
Cuju : s R[ origo et usus inde explicandiis est, ^quod iti 
dialecto sam.ar. verba geminantia -j? in temporis futuri 
forjnatione in yerba ^s aberrayerunt. Aliquain ana- 
lo f giain lingua hebr. praebet v. c. Ps. 119^ r 22V,"M .i^P- 
Qal. ^ ijircilve);. item nbntiunguam , verba lylhb^rG^tiii 
Jud. 12j a. prtf, .nbi?R1 ,j ;:W%iit Zacii. 10| G. jpro ^ii:il|g 
v^ 101 quae ; forinae ^ in"^^^^! gra^m, lnih;;^ 429. in 
not. 2. laudantur. * , '. ''" "^.,;.;; ': 
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